Heading
("hedin)

Disease
(di"zi:z)

1

The worst of misfortunes | saw
(wa:st)(«mis fot/anz)(so:)

In Africa was the one affecting
(“aefrika) (e fektin)

all children. | have said ALL
(o:N)('tlildran)(haev)(sed)

CHILDREN. When | was on a

(wen)

tour with my father, and we



(tua) (fa:69)

6

arrived an amount of huts, |
(8’raivd)(a ' maunt)(hAts)

always beheld bunches and
("o:lweiz)(bi"held)(bAntfiz)

bunches of children with swollen
(‘tlildran)("swaulan)

bellies. Yes, all children had
(‘beliz)(jes)(o:N("t/ildran)

swollen bellies. The little and the
("swaulan)

11

bigger ones. Never anybody told
(biga)('neva)( enibodi)(tauld)



12

to me what this disease it was!
(wot)(di” zi:z)

13

Never! Today | don't know the
(‘'neva)(ta’del)(dount)(nau)

14

cause of this monstrous disease.
(ko:z)("monstras)(di zi:z)

15

Monstrous and awful disease.
("o:ful)(di"zi:z)

16

Famine?? Intestine parasites??
(‘feemin)(in”testin)( 'paerasaits)

17

What it was and it is my God?
(wot)(god)



What??!!!l In my house my
(haus)

19

animals had never swollen
(‘2enimalz)('neva)('swaulan)

20

bellies! Do you understand what
("beliz)(<Anda staend)(wot)

| am saying? Do you
("seiin)
understand???
0

World map/Mappa Mundi



(wa:ld)(maep)

In this month of June of 2012, |
(mANnB)(d3u:n)(‘twenti "hAndrad and
twelv)

stopped the van by the side of a
(stopt)(veen)(bal)(said)

26

walkway and went a travel
("wo:kwei)(went)("traevl)

27

agency in. There | delivered
("eid3ansi)(0ea)(di’lived)

28

some books and waited the
(sAm)(buks)(weitid)

29

payment cheque. | was waiting



("peimant)(t/ek)('weitin)

30

for when my eyes caught a big
(fo:)(wen)(aiz)(ko:t)(big)

31

World map, in the wall, and a
(wa:ld)(maep) (wo:l)

32

«Made In France» one! When |
(meid)(fra:ns)

33

was looking for Mozambique |
("lukin)(smauzam’bi:k)

34

saw something strange. | beheld
(s0:)("'s/AmBin)(streind3)(bi"held)

35

the correct name of the capital. It
(karekt)(neim)("keepital)



36

was Maputo. The name after
("a:fte)

37

Independence and it was
(<indi’'pendans)

38

correct. But In the North of
(karekt)(no:0)

39

Mozambique the names of
(smauzam bi:k)

40

villages were the old Portuguese
(vilid3iz)(wa:)(auld)(po:tiu”gi:z)

41

ones!! Very singular! To the
(wAnz)("veri)('singjula)



person that brought the cheque |
(‘pa:sn)(bro:t)(t/ek)

said: Is the North of
(no:6)()0()

44

Mozambique by any chance still
(smauzam bi:k)("eni)(t/a:ns)(stil)

45

Portuguese?
(spo:tiu’gi:z)

And we both laughed heartily
(bauB)(la:ft)("hatili)

47

with the nonsensel!!
(‘nonsans)

ACENTUACAO



V4

Acento principal: a principal silaba ténica possui este simbolo:

Acento secundario: a segunda silaba tonica tem o seguinte sinal: ¢

As palavras em inglés podem ter um acento principal e um acento
secundario. Este acento secundéario € de tonalidade mais baixa
gue o acento principal.

ACCENTUATION

Example:

Baobab ("belau<baeb) has the

principal accent « » at the first
syllable and one secondary

accent «¢» at the final syllable
with smaller tonality.

Ditongos fechados — Weak/feeble diphthongs
«el», «ouU»



«QOu» - o/the 1°/1° elemento/element é/is uma/a vogal/vowel
entre/between o/the nosso/our «o»/«0» fechado/closed,weak
e/and o/the som/sound «a»/«a»

Ditongos abertos — Strong diphthongs
«al», «au», «oI»

Ditongos centralizados — Centralized diphthongs
Koy, «edy», K09», KUa»

«Ea» - o/the 1°/1° elemento/element é/is um/an «ex»/«e»
aberto/very strong
(como o nosso com acento agudo)(very strong)

Tritongos - triphthongs

«eioy, «alo», «aua»
Althe segunda/second vogal/vowel abrevia-se/must be
abbreviated

ATENCAO/ATTENTION

018 - PHONETICS - 121013
(with proud he showed it to other farmers)

000(aud)000)

au — nao él/isn’'t ditongo/diphthong.

Nunca/never cCOMecam/begin com/with «@»/«a»
«d» - vogal/vowel neutra/neuter central/central

«d 3» e ((tJ.))
bridge (brid3); joy (d30i); gentle ("d3entl)
cheap (t/i:p); teacher (ti:t/o); creature ("kri:t/a)


http://www.jorgereal.pt/6/FONETICA-121013.pdf
http://www.jorgereal.pt/6/FONETICA-121013.pdf

Séao dois digrafos, conjunto de duas letras que
representam um unico som — CONSOANTES
AFRICADAS que se pronunciam conjuntamente com
friccao



